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The Birth of Mary the Holy Mother of God, and Very Glorious Mother of Jesus Christ.!
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1. In the records of the twelve tribes of Israel was
Joachim, a man rich exceedingly; and he brought his of-
ferings double,* saying: There shall be of my superabun-
dance to all the people, and there shall be the offering for

my forgiveness® to the Lord for a propitiation* for me.’

2. For the great day of the Lord was at hand, and the
sons of Israel were bringing their offerings. And there
stood over against him Rubim, saying: It is not meet for
thee first to bring thine offerings, because thou hast not
made seed in Israel.”

3. And he searched, and found that all the righteous
had raised up seed in Isracl. And he called to mind the
patriarch Abraham, that in the last day? God gave him a

émolnca omépua v 1@ TopanA. npevvnoe 6 son Isaac.
kol €0pe TAvtag ToLg dikaiovg, STl GTréQua

avéotnoav &v 1@ lTopani, kal guvincdn tod

TaTEudExov APeadu, 6tt év Taic €oxdToug

ovtod nuépalg £8wkev avT® O TYedg vioV

Toadxk.

"This title is taken by Tischendorf from a manuscript of the eleventh century (Paris). At least seventeen other forms exist. The book is variously
named by ancient writers. In the decree of Gelasius (A.D. 495) he condemns it as Evangelium nomine Jacobi minoris apocryphum. The text of Tischendorf,
here translated, is somewhat less diffuse than that of Fabricius, and is based on manuscript evidence. The variations are verbal and formal rather than
material. —R. (This R. is perhaps Professor Matthew Brown Riddle, D.D. who edited parts of Ante-Nicene Fathers.)

*Susanna i. 4.

3>The readings vary, and the sense is doubtful. Thilo thinks that the sense is: What I offer over and above what the law requires is for the benefit of the
whole people; but the offering I make for my own forgiveness (according to the law’s requirements) shall be to the Lord, that He may be rendered merciful
to me.

#The Church of Rome appoints March 20 as the Feast of St. Joachim. His liberality is commemorated in prayers, and the lessons to be read are Wisd.
xxxi. and Matt. i.

STranslated by Alexander Walker, Esq., “One of Her Majesty’s Inspectors of Schools for Scotland” From Ante-Nicene Fathers, Vol. VIIL Edited by
Alexander Roberts, James Donaldson, and A. Cleveland Coxe. Published by Wm. B. Eerdmans Publishing Company, Grand Rapids, Michigan, 188s.
Retrieved from Wikisource,https://en.wikisource.org/wiki/Ante-Nicene_Fathers/Volume_VIII/Apocrypha_of_the_New_Testament/
The_Protevangelium_of _James (accessed 21 February, 2020).

®Originally transcribed by Rolf Mainz in Bremen on an Atari computer (). Transferred to PC format by Wieland Willker. Ported to UTF-8 by Alan
Humm. The text is basically a mixture of codex C (Paris 1454, 10th CE, considered by Tischendorf as the best) and the text of Papyrus Bodmer s, which
was unknown to Tischendorf. It is not really a critical text, but it is nevertheless a good text and can be used for classroom purposes. Editions used: E.
Strycker, La forme la plus ancienne du Protevangile de Jaques, Brussels, 1961; H. R. Smid Protevangelium Jacobi, Groningen, 196s. Retrieved from Jewish
and Christian Literature, http://jewishchristianlit.com/Texts/NT/pgJasGrkUTF8.html (accessed 21 February, 2020).

71Sam. i. 6, 7; Hos. ix. 14.

8 Another reading is: In his last days.
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9 Another reading is: Into the hill-country.

4. And Joachim was exceedingly grieved, and did not
come into the presence of his wife; but he retired to the
desert,” and there pitched his tent, and fasted forty days
and forty nights, saying in himself: I will not go down
either for food or for drink until the Lord my God shall
look upon me, and prayer shall be my food and drink.

IT

1. And his wife Anna" mourned in two mournings,
and lamented in two lamentations, saying: I shall bewail
my widowhood; I shall bewail my childlessness.

2. And the great day of the Lord was at hand; and
Judith® her maid-servant said: How long dost thou hu-
miliate thy soul? Behold, the great day of the Lord is at
hand, and it is unlawful for thee to mourn. But take this
head-band, which the woman that made it gave to me;
for it is not proper that I should wear it, because I am a
maid-servant, and it has a royal appearance.”

3. And Anna said: Depart from me; for I have not
done such things, and the Lord has brought me very low.
I fear that some wicked person has given it to thee, and
thou hast come to make me a sharer in thy sin. And Ju-
dith said: Why should I curse thee, seeing that'* the Lord
hath shut thy womb, so as not to give thee fruitin Israel?

4. And Anna was grieved exceedingly, and put off
her garments of mourning, and cleaned her head, and
put on her wedding garments, and about the ninth hour
went down to the garden to walk. And she saw a laurel,
and sat under it, and prayed to the Lord, saying: O God
of our fathers, bless me and hear my prayer, as Thou didst
bless the womb of Sarah, and didst give her a son Isaac.”

°Moses: Ex. xxiv. 18, xxxiv. 28; Deut. ix. 9. Elijah: 1 Kings xix. 8. Christ: Matt. iv. 2.
"The 26th day of July is the Feast of St. Anna in the Church of Rome.

2Qther forms of the name are Juth, Juthin.

BSome MSS. have: For I am thy maid-servant, and thou hast a regal appearance.
4Several MSS. insert: Thou hast not listened to my voice; for.

“Comp. 1 Sam. i. 9-18.
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6 Tobit ii. 1o.

III

1. And gazing towards the heaven, she saw a spar-
row’s nest in the laurel,*® and made a lamentation in her-
self, saying: Alas! who begot me? and what womb pro-
duced me? because I have become a curse in the pres-
ence of the sons of Israel, and I have been reproached,
and they have driven me in derision out of the temple of
the Lord.

2. Alas! to what have I been likened? I am not like
the fowls of the heaven, because even the fowls of the
heaven are productive before Thee, O Lord. Alas! to
what have I been likened? I am not like the beasts of the
earth, because even the beasts of the earth are productive
before Thee, O Lord.

3. Alas! to what have I been likened? I am not like
these waters, because even these waters are productive be-
fore Thee, O Lord. Alas! to what have I been likened?
I am not like this earth, because even the earth bringeth
forth its fruits in season, and blesseth Thee, O Lord.”

IV

1. And, behold, an angel of the Lord stood by, saying:
Anna, Anna, the Lord hath heard thy prayer, and thou
shalt conceive, and shall bring forth; and thy seed shall
be spoken of in all the world. And Anna said: As the
Lord my God liveth, if I beget either male or female, I
will bring it as a gift to the Lord my God; and it shall
minister to Him in holy things all the days of its life.”

2. And, behold, two angels came, saying to her: Be-
hold, Joachim thy husband is coming with his flocks.”
For an angel of the Lord went down to him, saying:
Joachim, Joachim, the Lord God hath heard thy prayer.
Go down hence; for, behold, thy wife Anna shall con-
ceive.

3. And Joachim went down and called his shepherds,
saying: Bring me hither ten she-lambs without spot or
blemish, and they shall be for the Lord my God; and

bring me twelve tender calves, and they shall be for the

7Many of the MSS. here add: Alas! to what have I been likened? I am not like the waves of the sea, because even the waves of the sea, in calm and storm,

and the fishes in them, bless Thee, O Lord.

By Sam. i. 1.
YOne of the MSS.: With his shepherds, and sheep, and goats, and oxen.
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priests and the elders; and a hundred goats for all the peo-
ple.

4. And, behold, Joachim came with his flocks; and
Anna stood by the gate, and saw Joachim coming, and
she ran and hung upon his neck, saying: Now I know
that the Lord God hath blessed me exceedingly; for, be-
hold the widow no longer a widow, and I the childless
shall conceive. And Joachim rested the first day in his
house.

v

1. And on the following day he brought his offerings,
saying in himself: If the Lord God has been rendered gra-
cious to me, the plate* on the priest’s forehead will make
it manifest to me. And Joachim brought his offerings,
and observed attentively the priest’s plate when he went
up to the altar of the Lord, and he saw no sin in himself.
And Joachim said: Now I know that the Lord has been
gracious unto me, and has remitted all my sins. And he
went down from the temple of the Lord justified, and
departed to his own house.

2. And her months were fulfilled, and in the ninth*
month Anna brought forth. And she said to the mid-
wife: What have I brought forth? and she said: A girl.
And said Anna: My soul has been magnified this day.
And she laid her down. And the days having been ful-
filled, Anna was purified, and gave the breast to the
child,” and called her name Mary.

VI

1. And the child grew strong day by day; and when
she was six® months old, her mother set her on the
ground to try whether she could stand, and she walked
seven steps and came into her bosom; and she snatched
her up, saying: As the Lord my God liveth, thou shalt

*9Ex. xxviii. 36-38. For traditions about the petalon, see Euseb., H. E., ii. 23, iii. 31, v. 24; Epiph., Her., 78.

#Various readings are: Sixth, seventh, eighth.
*2One of the MSS. inserts: On the eighth day.
#0ne of the MSS. has nine.
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not walk on this earth until I bring thee into the tem-
ple of the Lord. And she made a sanctuary in her bed-
chamber, and allowed nothing common or unclean to
pass through her. And she called the undefiled daugh-
ters of the Hebrews, and they led her astray.**

2. And when she was a year old, Joachim made a great
feast, and invited the priests, and the scribes, and the el-
ders, and all the people of Israel. And Joachim brought
the child to the priests; and they blessed her, saying: O
God of our fathers, bless this child, and give her an ever-
lasting name to be named in all generations. And all the
people said: So be it, so be it, amen. And he brought her
to the chief priests; and they blessed her, saying: O God
most high, look upon this child, and bless her with the

utmost blessing, which shall be for ever.

3. And her mother snatched her up, and took her
into the sanctuary of her bed-chamber, and gave her the
breast. And Anna made a song to the Lord God, say-
ing: I will sing a song to the Lord my God, for He hath
looked upon me, and hath taken away the reproach of
mine enemies; and the Lord hath given the fruit of His
righteousness, singular in its kind, and richly endowed
before Him. Who will tell the sons of Rubim that Anna
gives suck? Hear, hear, ye twelve tribes of Israel, that
Anna gives suck. And she laid her to rest in the bed-
chamber of her sanctuary, and went out and ministered
unto them. And when the supper was ended, they went
down rejoicing, and glorifying the God of Israel.”

VII

1. And her months were added to the child. And the
child was two years old, and Joachim said: Let us take her
up to the temple of the Lord, that we may pay the vow
that we have vowed, lest perchance the Lord send to us,?®
and our offering be not received. And Anna said: Let us
wait for the third year, in order that the child may not
seek for father or mother. And Joachim said: So let us

*4This is the reading of most MSS.; but it is difficult to see any sense in it. One MS. reads: They attended on her. Fabricius proposed: They bathed her.

*Two of the MSS. add: And they gave her the name of Mary, because her name shall not fade forever. This derivation of the name—from the root mar,
fade—is one of a dozen or so.

*6This is taken to mean: Send someone to us to warn us that we have been too long in paying our vow. One MS. reads, lest the Lord depart from us;
another, lest the Lord move away from us.
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?70r, fourteen. Postel’s Latin version has ten.
*Ex. xxviii. 28; Sirach xlv. o; Justin, Tryph., xlii.

wait.

2. And the child was three years old, and Joachim
said: Invite the daughters of the Hebrews that are unde-
filed, and let them take each a lamp, and let them stand
with the lamps burning, that the child may not turn
back, and her heart be captivated from the temple of the
Lord. And they did so until they went up into the tem-
ple of the Lord. And the priest received her, and kissed
her, and blessed her, saying: The Lord has magnified thy
name in all generations. In thee, on the last of the days,
the Lord will manifest His redemption to the sons of Is-
rael.

3. And he set her down upon the third step of the
altar, and the Lord God sent grace upon her; and she
danced with her feet, and all the house of Israel loved her.

VIII

1. And her parents went down marvelling, and prais-
ing the Lord God, because the child had not turned back.
And Mary was in the temple of the Lord as if she were
a dove that dwelt there, and she received food from the
hand of an angel.

2. And when she was twelve® years old there was
held a council of the priests, saying: Behold, Mary has
reached the age of twelve years in the temple of the Lord.
What then shall we do with her, lest perchance she de-
file the sanctuary of the Lord? And they said to the high
priest: Thou standest by the altar of the Lord; go in, and
pray concerning her; and whatever the Lord shall mani-
fest unto thee, that also will we do.

3. And the high priest went in, taking the robe®® with
the twelve bells into the holy of holies; and he prayed
concerning her. And behold an angel of the Lord stood
by him, saying unto him: Zacharias, Zacharias, go out
and assemble the widowers of the people, and let them
bring each his rod; and to whomsoever the Lord shall
show a sign, his wife shall she be. And the heralds went
out through all the circuit of Juda, and the trumpet of
the Lord sounded, and all ran.
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IX

1. And Joseph, throwing away his axe, went out to
meet them; and when they had assembled, they went
away to the high priest, taking with them their rods. And
he, taking the rods of all of them, entered into the tem-
ple, and prayed; and having ended his prayer, he took the
rods and came out, and gave them to them: but there was
no sign in them, and Joseph took his rod last; and, be-
hold, a dove came out of the rod, and flew upon Joseph’s
head. And the priestsaid to Joseph, Thou hast been cho-
sen by lot to take into thy keeping the virgin of the Lord.

2. But Joseph refused, saying: I have children, and I
am an old man, and she is a young girl. I am afraid lest
I become a laughing-stock to the sons of Israel. And the
priest said to Joseph: Fear the Lord thy God, and remem-
ber what the Lord did to Dathan, and Abiram, and Ko-
rah;* how the earth opened, and they were swallowed
up on account of their contradiction. And now fear, O
Joseph, lest the same things happen in thy house.

3. And Joseph was afraid, and took her into his keep-
ing. And Joseph said to Mary: Behold, I have received
thee from the temple of the Lord; and now I leave thee
in my house, and go away to build my buildings, and I
shall come to thee. The Lord will protect thee.

X

1. And there was a council of the priests, saying:
Let us make a veil for the temple of the Lord. And the
priest said: Call to me the undefiled virgins of the fam-
ily of David. And the officers went away, and sought,
and found seven virgins. And the priest remembered
the child Mary, that she was of the family of David, and
undefiled before God. And the officers went away and
brought her. And they brought them into the temple
of the Lord. And the priest said: Choose for me by lot
who shall spin the gold, and the white,’® and the fine

29Num. Xvi. 31-33.
*Lit., undefiled. It is difficult to say what colour is meant, or if it is a colour at all. The word is once used to mean the sea, but with no reference to colour.
It is also the name of a stone of a greenish hue.
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linen, and the silk, and the blue,® and the scarlet, and
the true purple.’* And the true purple and the scarlet fell
to the lot of Mary, and she took them, and went away
to her house. And at that time Zacharias was dumb,
and Samuel was in his place until the time that Zacharias
spake. And Mary took the scarlet, and span it.

X1

1. And she took the pitcher, and went out to fill it
with water. And, behold, a voice saying: Hail, thou who
hast received grace; the Lord is with thee; blessed art thou
among women!® And she looked round, on the right
hand and on the left, to see whence this voice came. And
she went away, trembling, to her house, and put down
the pitcher; and taking the purple, she sat down on her
seat, and drew it out.

2. And, behold, an angel of the Lord stood before
her, saying: Fear not, Mary; for thou hast found grace
before the Lord of all, and thou shalt conceive, accord-
ing to His word. And she hearing, reasoned with herself,
saying: Shall I conceive by the Lord, the living God? and
shall I bring forth as every woman brings forth?

3. And the angel of the Lord said: Not so, Mary; for
the power of the Lord shall overshadow thee: wherefore
also that holy thing which shall be born of thee shall be
called the Son of the Most High. And thou shalt call His
name Jesus, for He shall save His people from their sins.
And Mary said: Behold, the servant of the Lord before
His face: let it be unto me according to thy word.

XII

1. And she made the purple and the scarlet, and took
them to the priest. And the priest blessed her, and said:
Mary, the Lord God hath magnified thy name, and thou
shalt be blessed in all the generations of the earth.

2. And Mary, with great joy, went away to Elizabeth
her kinswoman,** and knocked at the door. And when
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Luke i. 34, 44.

¥ Luke i. 48.

3Six MSS. have sixteen; one, fourteen; two, fifteen; and one, seventeen.
*The Latin translation has hung down.
4°Ezek. xxi. 12; Jer. xxxi. 19.

“Two MSS.: her.

Elizabeth heard her, she threw away the scarlet,” and ran
to the door, and opened it; and seeing Mary, she blessed
her, and said: Whence is this to me, that the mother of
my Lord should come to me? for, behold, that which is
in me leaped and blessed thee.” But Mary had forgotten
the mysteries of which the archangel Gabriel had spoken,
and gazed up into heaven, and said: Who am I, O Lord,
that all the generations of the earth should bless me?¥

3. And she remained three months with Elizabeth;
and day by day she grew bigger. And Mary being afraid,
went away to her own house, and hid herself from the
sons of Israel. And she was sixteen® years old when these
mysteries happened.

XIII

1. And she was in her sixth month; and, behold,
Joseph came back from his building, and, entering into
his house, he discovered that she was big with child. And
he smote* his face,*® and threw himself on the ground
upon the sackcloth, and wept bitterly, saying: With what
face shall Ilook upon the Lord my God? and what prayer
shall I make about this maiden? because I received her
a virgin out of the temple of the Lord, and I have not
watched over her. Who is it that has hunted me#' down?
Who has done this evil thing in my house, and defiled
the virgin? Has not the history of Adam been repeated
in me? For just as Adam was in the hour of his singing
praise,** and the serpent came, and found Eve alone, and
completely deceived her, so it has happened to me also.

2. And Joseph stood up from the sackcloth, and
called Mary, and said to her: O thou who hast been cared
for by God, why hast thou done this and forgotten the
Lord thy God? Why hast thou brought low thy soul,
thou that wast brought up in the holy of holies, and that
didst receive food from the hand of an angel?

3. And she wept bitterly, saying: I am innocent, and
have known no man. And Joseph said to her: Whence

42 Another reading is: As Adam was in Paradise, and in the hour of the singing of praise (doxology) to God was with the angels, the serpent, etc.

II
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then is that which is in thy womb? And she said: As the
Lord my God liveth, I do not know whence it is to me.

XIV

1. And Joseph was greatly afraid, and retired from
her, and considered what he should do in regard to her.#
And Joseph said: If I conceal her sin, I find myself fight-
ing against the law of the Lord; and if T expose her to the
sons of Israel, I am afraid lest that which is in her be from
an angel,** and I shall be found giving up innocent blood
to the doom of death. What then shall I do with her?
I will put her away from me secretly. And night came
upon him;

2. and, behold, an angel of the Lord appears to him
in a dream, saying: Be not afraid for this maiden, for that
which is in her is of the Holy Spirit; and she will bring
forth a Son, and thou shalt call His name Jesus, for He
will save His people from their sins.** And Joseph arose
from sleep, and glorified the God of Israel, who had given
him this grace; and he kept her.

XV

1. And Annas the scribe came to him, and said: Why
hast thou not appeared in our assembly? And Joseph
said to him: Because I was weary from my journey, and
rested the first day. And he turned, and saw that Mary
was with child.

2. And he ran away to the priest,“6 and said to him:
Joseph, whom thou didst vouch for, has committed a
grievous crime. And the priest said: How so? And he
said: He has defiled the virgin whom he received out of
the temple of the Lord, and has married her by stealth,
and has not revealed it to the sons of Israel. And the
priest answering, said: Has Joseph done this? Then said
Annas the scribe: Send officers, and thou wilt find the
virgin with child. And the officers went away, and found

43Matt. i. 19.

#4Lit., angelic; one MS. has holy; the Latin translation, following a slightly different reading, that it would not be fair to her.
4 Matt. i. 20.

+Three MSS. have high priest.
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it as he had said; and they brought her along with Joseph
to the tribunal.

3. And the priest said: Mary, why hast thou done
this? and why hast thou brought thy soul low, and for-
gotten the Lord thy God? Thou that wast reared in the
holy of holies, and that didst receive food from the hand
of an angel, and didst hear the hymns, and didst dance
before Him, why hast thou done this? And she wept
bitterly, saying: As the Lord my God liveth, I am pure
before Him, and know not a man.

4. And the priestsaid to Joseph: Why hast thou done
this? And Joseph said: As the Lord liveth, I am pure con-
cerning her. Then said the priest: Bear not false witness,
but speak the truth. Thou hast married her by stealth,
and hast not revealed it to the sons of Israel, and hast
not bowed thy head under the strong hand, that thy seed
might be blessed. And Joseph was silent.

XVI

1. And the priest said: Give up the virgin whom thou
didst receive out of the temple of the Lord. And Joseph
burst into tears. And the priest said: I will give you to
drink of the water of the ordeal of the Lord,*” and He
shall make manifest your sins in your eyes.

2. And the priest took the water, and gave Joseph to
drink and sent him away to the hill-country; and he re-
turned unhurt. And he gave to Mary also to drink, and
sent her away to the hill-country; and she returned un-
hurt. And all the people wondered that sin did not ap-
pear in them.

3. And the priest said: If the Lord God has not made
manifest your sins, neither do I judge you. And he sent
them away. And Joseph took Mary, and went away to his
own house, rejoicing and glorifying the God of Israel.

XVII

1. And there was an order from the Emperor Augus-
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0tL 8Vo Acovg PAETT® &v TOlg OpYaAUolS
uov, €va KAAlOVTO Kol KOTITOUEVOV KAl £V
yoleovTa Kol GyaAM@OVTa.

3. kol AABwoev Ava uéoov Tig 6800, Kol
glarev avTd Moapuduun: katdyayé ue aTod tod
6vovu, 6Tl (T)0 €v €uol Emelyel ue TTEOEADETV.
KO KATyayey adThY 8Kel Kal e1Ttev a0Ti: TToD
o€ AITAEW Kl GKETTAGW GOV Thv Agynuocivny,
6Tl 0 TéTTOC EPnUdg €Ty,

IH'

. Kol ebpev éxkel Gmnlaiov kal eloriyayev
oty Kol Toeéatneev aTil ToUS VIoUS ADTOD
kol €gnAdev cntiican uatav (Efpaiav) év yooa
BniAeéyu.

2. ¢y® Ot Twong TepleTtdiovy Kal oV
JreQleTtdtouy.  Kal AvéBAewa elc Tov TOAOV
100 00EAVOD Kol €180V aDTOV £GTMTA, KOl
elg TOv dépa kal £18ov avTov Ekdaupov, Kol
TO TEeTEWVA TOD ovEavod NEewodvTo. Kol
gméPAepa &Ml Thv yiAv Kol €180V Grdgpnv
KEWEVNY Kol 20YATOG GVOKEWEVOUS, KAl RGOV
ol xelpes avT®V €v T OKRAEN. Kol ol

tus, that all in Bethlehem of Judza should be enrolled.*®
And Joseph said: I shall enrol my sons, but what shall I
do with this maiden? How shall I enrol her? As my wife?
Tam ashamed. As my daughter then? But all the sons of
Israel know that she is not my daughter. The day of the
Lord shall itself bring it to pass*® as the Lord will.

2. And he saddled the ass, and set her upon it; and
his son led it, and Joseph followed.*® And when they had
come within three miles, Joseph turned and saw her sor-
rowful; and he said to himself: Likely that which is in
her distresses her. And again Joseph turned and saw her
laughing. And he said to her: Mary, how is it that I see
in thy face at one time laughter, at another sorrow? And
Mary said to Joseph: Because I see two peoples with my
eyes; the one weeping and lamenting, and the other re-
joicing and exulting.

3. And they came into the middle of the road, and
Mary said to him: Take me down from off the ass, for
that which is in me presses to come forth. And he took
her down from off the ass, and said to her: Whither shall
Ilead thee, and cover thy disgrace? for the place is desert.

XVIII

1. And he found a cave® there, and led her into it;
and leaving his two sons beside her, he went out to seek
a midwife in the district of Bethlehem.

2. And I Joseph was walking, and was not walking;
and I'looked up into the sky, and saw the sky astonished;
and I looked up to the pole of the heavens, and saw it
standing, and the birds of the air keeping still. And I
looked down upon the earth, and saw a trough lying,
and work-people reclining: and their hands were in the
trough. And those that were eating did noteat, and those
that were rising did not carry it up, and those that were

“BLukeii. 1.
490r: On this day of the Lord I will do, etc.

5 Another reading is: And his son Samuel led it, and James and Simon followed.

S'Bethlehem...used to be overshadowed by a grove of Thammuz, i.e., Adonis; and in the cave where Christ formerly wailed as an infant, they used to
mourn for the beloved of Venus (Jerome to Paulinus). In his letter to Sabinianus the cave is repeatedly mentioned: “That cave in which the Son of God was
born;” “that venerable cave,” etc., “within the door of what was once the Lord’s manger, now the altar.” “Then you run to the place of the shepherds.”
There appears also to have been above the altar the figure of an angel, or angels. See also Justin, Tryph., 78.

»
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waoouevoL oUK EUOGOVTO, Kol ol 0fQovies oK
AvEQPeEEOV, KOl Ol TTROGEEQOVTES TH GTOUATL
aDTOV 00 TTEOGEPEQOV. GAANL TTAVT®WV AV Td
TEACHTO Ave PAETTOVTA.

3. kol €180V Elavvéueva, TEORATA, Kol T
TEoPoTa £0TrKEL KOl £TAQEV O oWV TV
yelpo ovTod ToD TotdEonr avtd, kal N xelQ
avTtoD £otn dve. kol AvéBAewa €Tl TOV
Yelwapeov Tod ToTauod Kal €180V £plpoug Kol
TO GTOUATO AVTOV ETTKElLEVA TG VOATL KOl Wi
giivovta. kol Ttdvta Vo v Oncel, dicer,
Yolaw, EkTTANEWY) 1 Sdue dstndaivvovTo.

1(C)

. Kai €l8ov yuvaika koatofaivoucav dwo
TG 6pewis kol elmév wou  dvdpwre, TTOD
Toeevn; Kol €lmov adTi: uolov InT®. Kol
darorpideicd wou elatev: 3¢ Topand; kol elgrov
adTi: val, kvplo. Kol £1Ttév pou TG 2T
i yevvicaco &v T oTnAale; Kal elTtov dyo:
i ueuvnotevuévn uol. Kol 1Itév polr: oK
#6TL GOV YVVA; KOl €lTtov avTil: Moy 6TV
Kol EkAnQwcdunv avtihv €ig yuvvoika, RTIC
aveTtedpn gig T dyta TdV Aylov: Kol OOk 0Tl
wov yuvi, AAAL GUAANYIY &xel €K TVEVUATOS
dytov. kol elmev: eigré wor O dAndés. kol
giTtov avTi: A0 Kol 18e. kol ATTAAdev uet'
avToD.

2. kol €otn év 1@ TOTMEw TOoU GTnAaiov,
KOl AV ve@éAn mMGKIALoVGa 27T TO GITAAALOV:
KOl €l7Tev i walo: dueyadivin i Yoy wou Ti
oriuepov nuépa, 6Tl €idov kouvov ddaua kol
Tapddogov: 6Tl Gwtnelov T@ Togani &ysvidn.
KOl ToQoyeiua N ve@éAn UVTEGTEAAETO €K
100 omnlaiov, kal €edvn @®OS udya &v TQ
omnAai®w, Gote TOUS OEVUAULOVS NUGOV Ui

@épev. KAl TTEOC OAlyov TO @®CS £€Kkelvo
UTeaTéMAETO, €G €pdvn 1O Peépoc (kal

fAdev) kal #Aafev wacdov 2k TAG WNTEOG
avtod Maglag. (kal dvefdéncev n paic: ¢
ueydAn i eripepov fuépa, 8TL €180V TO KAOV
Yéapo T0070.)

3. KOl €€iAMdev €k 10D oTmnAaiov N uaia
KOl GTAVTNGEY TOoA®unv, Kol eiTev  avTil:
Yaioun, ZoAdun, kavov got £xm dtnyncacdar
Yéaua: TaEIEVOCS Eyévngey, 6 00 YwEET EUGLS
avpmivn. kol elTev Tadoun: i kVELOG O
Pebg, &0v un kotovoricw (v un PBAAw Thv
¥€lpd povu €ig avThiv), oV Ul TGTEVG®, OTL

I5

conveying anything to their mouths did not convey it
but the faces of all were looking upwards.

3. And I saw the sheep walking, and the sheep stood
still; and the shepherd raised his hand to strike them, and
his hand remained up. And Ilooked upon the current of
the river, and I saw the mouths of the kids resting on the
water and not drinking, and all things in a moment were
driven from their course.

XIX

1. And I saw a woman coming down from the hill-
country, and she said to me: O man, whither art thou
going? And I said: I am secking an Hebrew midwife.
And she answered and said unto me: Art thou of Israel?
And I said to her: Yes. And she said: And who is it that
is bringing forth in the cave? And I said: A woman be-
trothed to me. And she said to me: Is she not thy wife?
AndTsaid to her: Itis Mary that was reared in the temple
of the Lord, and I obtained her by lotas my wife. And yet
she is not my wife, but has conceived of the Holy Spirit.
And the midwife said to him: Is this true? And Joseph
said to her: Come and see. And the midwife went away
with him.

2. And they stood in the place of the cave, and be-
hold a luminous cloud overshadowed the cave. And the
midwife said: My soul has been magnified this day, be-
cause mine eyes have seen strange things—because sal-
vation has been brought forth to Isracl. And immedi-
ately the cloud disappeared out of the cave, and a great
light shone in the cave, so that the eyes could not bear
it. And in a little that light gradually decreased, until the
infant appeared, and went and took the breast from His
mother Mary. And the midwife cried out, and said: This
is a great day to me, because I have seen this strange sight.

3. And the midwife went forth out of the cave, and
Salome met her. And she said to her: Salome, Salome, I
have a strange sight to relate to thee: a virgin has brought
forth—a thing which her nature admits not of. Then
said Salome: As the Lord my God liveth, unless I thrust
in my finger, and search the parts, I will not believe that
avirgin has brought forth.



TTapdévog éyévvnoev.

KY

1. Kai glofiddev Tadoun kol glatev: Magia,
oxnUdTiGov GeouTAv: 00 Y WKQEOS Aymdv
Tepikelttan el GoD. KOl  KOTEVONGEV
ovTiv. kol NAdAagev Taldun kol Ekeovyoce
Aéyovoa: ool Tl dvoula wou kol oval TR
asetia wovu, 6Tl eemelpaca Jeov ¢dvTA: Kol
1600 1 xelp wov &v Tuel EAgyetan (ATToTTiTTTe).

2. KOl EkMvev TO yovata a0TiG Zaloun
JTEOG TOV deaTdtnv Aéyouvga: O Jedg TV
TATEEWY  Uov, uvicinti pov, 6Tl GTEQUa
elwl APpaday kol Toaok kal Tokof: un
mapadeypationg ue toic vioig IGpani, AAAL
ATTéd06 wou éuitv OGAokAniov.

3. kol 180U dyyehog kvpiov €otn TIEOG
Yalounv Aéyav: ZoAdun, Xaldun, ETAKOVGE
KUELog 0 ded¢ Tic dernaedg Gov: EyylGov TTEOC
70 TTtoudiov kol PdoTacov avTd, kol £GTalL GOl
owtnpio peydin.

4. Ral TooniAdev ToAdun kol éfdotacev
adTté, Kal elTev:  Bvtwg Pactleds uéyog
gyevwndn t® TopanA. kal e0Yéwg iddn
YaAoun kol EgiAdev €k ToD omnAolov
dedikatwuévn, kal idov ewvi Aéyovca avTil:
TaAoun, Xaioun, wh dvayyeidng, Sco £1deg
Ttapddota Ews EADn gig Tepovcalniy).

KA’

. Kol i6o0 Twohe nrtowdodn &geAdeiv
eic thv Touvdalav, kal J6pupog éyéveto &v
BnbAeén. RAADav Yo wdyor &ITd AvaTOAGV
(éx ITepoidog) Aéyovies: TwoD €otv O Teydelg
Bacidets v Touvdalwv;, eidouev yap adToD
TOv dotépo év T AvatoAll kal fiddouev
JIEOGKUVAIGOL QOTOV.

2. kol dxovoag ‘Hpoddng étopdydn kol
Emepypev VTINEETAS TIEO(S) TOLGS udyoug, Kal
ATEGTELAEY TTQOG TOVS AEYLEQETS KOL AVEKQLVEV
a0ToUS Aéywv: T0D O YELOTOC yevvdtal, ol
8¢ elmov: &v BnOdetu tig Tovdaiag: oltwg
v véyeamrTar. kol AItéAvcev a0TOUS Kal
AVEKQELVE TOUS Udyous Aéywv alTtolc: Tl €ldete
onuelov &ml TOV yevvndévia PociAéo; Kal

$2Two MSS. here add: And thou Bethlehem, etc., from Mic. v. 2.
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XX

1. And the midwife went in, and said to Mary: Show
thyself; for no small controversy has arisen about thee.
And Salome put in her finger, and cried out, and said:
Woe is me for mine iniquity and mine unbelief, because
I have tempted the living God; and, behold, my hand is
dropping oft as if burned with fire.

2. And she bent her knees before the Lord, saying: O
God of my fathers, remember thatI am the seed of Abra-
ham, and Isaac, and Jacob; do not make a show of me to
the sons of Israel, but restore me to the poor; for Thou
knowest, O Lord, thatin Thy name I have performed my
services, and that I have received my reward at Thy hand.

3. And, behold, an angel of the Lord stood by her,
saying to her: Salome, Salome, the Lord hath heard thee.
Put thy hand to the infant, and carry it, and thou wilt
have safety and joy.

4. And Salome went and carried it, saying: I will
worship Him, because a great King has been born to Is-
rael. And, behold, Salome was immediately cured, and
she went forth out of the cave justified. And behold a
voice saying: Salome, Salome, tell not the strange things
thou hast seen, until the child has come into Jerusalem.

XXI

1. And, behold, Joseph was ready to go into Judza.
And there was a great commotion in Bethlehem of
Judza, for Magi came, saying: Where is he that is born
king of the Jews? for we have seen his star in the east, and
have come to worship him.

2. And when Herod heard, he was much disturbed,
and sent officers to the Magi. And he sent for the priests,
and examined them, saying: How is it written about the
Christ? where is He to be born? And they said: In Beth-
lehem of Judza, for so it is written.”* And he sent them
away. And he examined the Magji, saying to them: What
sign have you seen in reference to the king that has been
born? And the Magi said: We have seen a star of great



gl7tov ol udyou: eidoucv AGTEQO TTOUUEYEIN
Adgwpovta  év Toic  doTEolg TovTolg  Kal
aupAvvovto oTovg ToD (Uh) @afvewv kal
gyvouev, 6Tt Paciiedg gyevvnidn 1@ logani:
kol S TodTo fHAdouev TTROGKUVIIGOL OVTOV.
kol eimev ‘Hpddng:  mopevdévieg AxePDdS
ékgntnoate Tepl ToD woudlov: kol AV
egvpntar, agtayyeldaté yor, 6mwe kdyw eAdwmv
JIQOGKUVAG® AVTOV.

3. kol €giAdov ol udyor, kai i8ov O
dotnp, 6v €ldov v T AVOTOAR, TQOMYEV
avTdV, £wc o EAIMV EoTn elg TO GITRAQLOV
Tl TAG Ke@alic ToD Traudiov. kol i66vieg
ovTO ol udyor uetd TAG UnTtEog a0TOD
Maplag Teogekvvnoav adTd Kol Avolgavteg
ToUG INGAVEOVS AVTAV TTEOGAVEYKOV AVTOV
d®dpa, xYeuoov kol Alfavov kol cGuvEvav.
kol yonpotiodévies UTO Gylov dyyéhou (U
eloeMelv eig thv Tovdaiav TEOS ‘Heoddnv)
U dAAng 0600 Ertopevdncav el Thv xwEAv
aVTOV.

KB'

1. Tvoug 6¢ 0 ‘Hpwdng, Ot &vemtaiydn
VO OV pdywv, opyiodelg Emeuwev  ToUG
@EOVEVTAS KEAEVGOS aUTOIG Avelelv TO Peépn
ATTO SleToVS KAl KATOTEQW.

2. Grkovoaco o6& Magudy, 6Tt T Beéepn
avarpotvton, @ofndeica €Aafev 1O TTOUdiov
uetd Toong kal dsednuncev eig Afyvirtov,
rodwg Expnuaticdn adroic.

3. 1 8¢ ’EMoedfet Aapodca tov Twdvvny
avépn eig Thv odpewiv KAl TTEQLERALTIETO,
70D aTOV ATOKEUWEL: KOl 00K AV adTOlg
TOIOG  AITOoKQEUPAGC.  TOTE GTevdiaoa Afyel
600G, 6Q0G, déLar untépo petd Tékvou . ov
yap ndvvato Topevecdal. kol TraQoyeiLo
#81xdoin O 3pog kal #8¢Eato avThv. Kal Av
TO 6po¢ €kelvo drapaivov aTolc kal dyyeAog
Kkveiov 68ny®dv avtovc.

KT"

1. ‘O 6¢ Howdng &griter Tov Twdvvny kol
améotellev vTITNEETOC €ig 1O YuolacTiolov

size shining among these stars, and obscuring their light,
so that the stars did not appear; and we thus knew thata
king has been born to Israel, and we have come to wor-
ship him. And Herod said: Go and seek him; and if you
find him, let me know, in order that I also may go and
worship him.

3. And the Magi went out. And, behold, the star
which they had seen in the east went before them un-
til they came to the cave, and it stood over the top of
the cave. And the Magi saw the infant with His mother
Mary; and they brought forth from their bag gold, and
frankincense, and myrrh. And having been warned by
the angel not to go into Judza, they went into their own
country by another road.?

XXII

1. And when Herod knew that he had been mocked
by the Magi, in a rage he sent murderers, saying to them:
Slay the children* from two years old and under.

2. And Mary, having heard that the children were be-
ing killed, was afraid, and took the infant and swaddled

Him, and put Him into an ox-stall.

3. And Elizabeth, having heard that they were search-
ing for John, took him and went up into the hill-country,
and kept looking where to conceal him. And there was
no place of concealment. And Elizabeth, groaning with
a loud voice, says: O mountain of God, receive mother
and child. And immediately the mountain was cleft, and
received her. And a light shone about them, for an angel
of the Lord was with them, watching over them.

XXIII

1. And Herod searched for John, and sent officers to
Zacharias, saying: Where hast thou hid thy son? And he,

$Matt. ii. 1-12. One of the MSS. here adds Matt. ii. 13-15, with two or three slight variations.
S4Four MSS. have all the male children, as in Matt. ii. 16.
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kvplov  TEOS  Xaxoplav  Aéywv: 00
Arékpuypag TOV vidv Gov; 6 B8  elmev
avTOlC: €y® AELTOUVEYOS VITAEX® KuElov TOD
Pe0d kol TaEedEEV® TG va@ avToD KAl oV
YWOOK®, TOU 6TV O VIOG Lou.

2. ol 8¢ UTneétan woeevdévieg Aviyyellov
® ‘Hpoddn. kol dpyiodeis 6 ‘Howdng
améotellevy €k devtépov  TEOS  Xayapiav
Aéywv: elmé ol 10 aAndéc, ol €aTv 6 VidG
gov: oidag ydp, 6T 1O alud Gov VIO Thv
¥€1Ed wov otv. ol 8¢ UTneétan drmiiAdov kal
aviyyetlav t@ Xaxaeiq tadta.

3. kOl elarev adTolg 6 Tayaplag: iTote ¢
‘Howdn: el kal To alud wov gkyéels, To Tvedud
wov 6 SecTrdTng MapeTar, TAIY 8T ddGov alua
€ryuvelg moed T TEGJuea Tod vaod Kuplov.
00 YOQ YW®OOK®, 00 0TV O vidg wou. Kol
Jrepl 1O Sidpavya épovevdn Xayaplag. kal
oUk fidewgav ol viol Tepand, TdS Epovein.

KA’

1. AAG T dea ToD doTtacuoD dstiiddov ol
lepeig, kal 00K ATTAVTNGEY a0TOIS O Xayaelog
kot TO elwddg, kol &otnoav ol legelg
TTEOGSOKAVTES TOV Xayalav ToD dcTtdcacdo
a0TOV &v evyaig kol Sogdoal Tov Jedv.

2. yeovicavtog 8¢ avtod Eofrdncav
drmavteg.  AroToAuncag 8¢ eig €5 avT@V
elofiMdev kol €l8ev Tapd TO dvolacThEov
kvplov olua  TETNYSE. kol 180 @wvi
Aéyovoa:  Xayaplag Te@dvevTol KOl OUK
gealetpInceton T alwo adtod, fwg o FAdn
0 #kdkog avToD. O 8¢ dxkovoag TOvV Adyov
TobTov €eoPrdn kol éAJwv dviyyelle Tolg
lepedotv, & eldev kol fikovGev.

3. KOl ToAuncavieg eloiAdov Kol €idov
TO Yyeyovoe. kal To 8¢ @atvouota Tod
vaod OAGAVEQV, kol avtol diecylcavto Td
ipdtio a0T®V Ao dvedev fng kdtw. TO 8¢
Ggdua adtod ody £0pov, AN £bpov TO alua
atod waoel MYov yeyevnuévov. €geAdoviec 8¢
aviyyetlav 1@ Aa® 61 Zoyopiog sepdveutal.
kol fikovcav Tdcor al @UAal Tod AaoD Kal
gmévinoav avTov TEEIC NUEQEAS KOl TEEIS

answering, said to them: I am the servant of God in holy
things, and I sit constantly in the temple of the Lord: I
do not know where my son is.

2. And the officers went away, and reported all these
things to Herod. And Herod was enraged, and said: His
son is destined to be king over Israel. And he sent to him
again, saying: Tell the truth; where is thy son? for thou
knowest that thy life is in my hand.

3. And Zacharias said: I am God’s martyr, if thou
sheddest my blood; for the Lord will receive my spirit,
because thou sheddest innocent blood at the vestibule of
the temple of the Lord. And Zacharias was murdered
aboutdaybreak. And thesons ofIsrael did notknow that
he had been murdered.”

XXIV

1. But at the hour of the salutation the priests went
away, and Zacharias did not come forth to meet them
with a blessing, according to his custom.®® And the
priests stood waiting for Zacharias to salute him at the
prayer,” and to glorify the Most High.

2. And he still delaying, they were all afraid. But one
of them ventured to go in, and he saw clotted blood be-
side the altar; and he heard a voice saying: Zacharias has
been murdered, and his blood shall not be wiped up until
his avenger come. And hearing this saying, he was afraid,
and went out and told it to the priests.

3. And they ventured in, and saw what had hap-
pened; and the fretwork of the temple made a wailing
noise, and they rent their clothes® from the top even
to the bottom. And they found not his body, but they
found his blood turned into stone. And they were afraid,
and went out and reported to the people that Zacharias
had been murdered. And all the tribes of the people
heard, and mourned, and lamented for him three days
and three nights.

% Another reading is: And Herod, enraged at this, ordered him to be slain in the midst of the altar before the dawn, that the slaying of him might not
be prevented by the people. [This incident was probably suggested by the reference to “Zacharias the son of Barachias” in Matt. xxiii. 35, Luke xi. s1; but
comp. 2 Chron. xxiv. 20-22.—R.]

56Lit., the blessing of Zacharias did not come forth, etc.

70r, with prayer.

58 Another reading is: And was rent from the top, etc.
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VOKTOG.

4. uetdt 8¢ Tag nuépag  éxelvag
£BovAevgavto ol legelg, Tiva AvacTionaowy €ig
Tov Ttémov Xayoaplov, kal £PaAov KARQOUG:
Kol ETTeGEV 0 KALQOG €Tl Zuue®dva. avTOS YaQ
v yonuatiodelg VIO TOod Aylov TTVEVUATOS
ToD un ideiv ddvatov, Ewg dv Idn tov xeLoTOV
kvelov (Ev cagkl).

KE'

1. ’Ey®d 8¢ Tdkwfog 0 ypdwag Tthv igtoQiav
Tavtny, év TepocoAvuolg YopvBou yevouévou,
ote eteAevTnoey ‘Hpddng, GuvéaTeAdey £0VTOV
gv Tl fonuw, fwg Ttavontar 6 Ybépupog:
dogdow 8¢ TOv Secmdtny TOV SGvTO Yol Thv
gogiav ToD ypdwor Thy leTogiav TavTny.

2. kol ot N Al UETA TTAVI®V TOV
@OPOVUEVHOV TOV KUQLOV, GUV.

*

* Xx

4. And after the three days, the priests consulted as to
whom they should put in his place; and the lot fell upon
Simeon. For it was he who had been warned by the Holy
Spirit that he should not see death until he should see the
Christ in the flesh.®®

XXV

1. And I James that wrote this history in Jerusalem,

a commotion having arisen when Herod died, with-

drew myself to the wilderness until the commotion in

Jerusalem ceased, glorifying the Lord God, who had

. . . . . . 60
given me the gift and the wisdom to write this history.

2. And grace shall be with them that fear our Lord
Jesus Christ, to whom be glory to ages of ages. Amen.®

I'ENEXIY. MAPIAY, AITIOKAAYWIX TAKQB.
Eipnvn t® ypdwavtl Kol T@ AVAYIVOGKOVTL.

*Luke ii. 26. One of the MSS. here adds Matt. ii. 19-23, with two or three verbal changes.
°[Assuming that this is among the most ancient of the Apocryphal Gospels, it is noteworthy that the writer abstains from elaborating his statements

on points fully narrated in the Canonical Gospels. The supplementary character of the earliest of these writings is obvious. But what a contrast between the
impressive silence of the New Testament narratives, and the garrulity, not to say indelicacy, of these detailed descriptions of the Nativity!—R.]

“The MSS. vary much in the doxology, e.g. Ey® 8¢ TdkmBog €yparpa thy igtopiav tavtny €v Tegovcahiy, kal E86Eaca Tov deaTrdTny
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Yeov OV dsrorkaAMnpavta AUV TA WUGTAELO TADTA, GTL AT TTEETEL SOEA, KEATOS €l TOVS AlDVIC TOV ALOV®V, GULAV.



